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Princezna Železný vějíř: analýza animované adaptace části románu Putování na západ 

 

 

Bakalářská práce Kristýny Rossmüllerové analyzuje animovaný film Princezna Železný vějíř (Tieshan 

gongzhu, 1941) jako svébytnou adaptaci jedné z epizod klasického čínského románu Putování na 

západ (Xiyouji). Význam a výjimečnost analyzovaného filmu tkví mimo jiné v tom, že se jedná o první 

celovečerní animovaný snímek v dějinách čínské kinematografie,  

Práce je velmi dobře vystavěna, je napsána kultivovaným jazykem a po formální stránce vykazuje 

pouze drobné nedostatky a opomenutí. Cennou součástí práce je obrazová příloha. 

V úvodní části studentka podává základní informaci o románové předloze analyzovaného filmu. Vedle 

celkového představení románu Putování na západ a jeho protagonistů se výklad zaměřuje na 

specifické rysy klasického čínského fikčního narativu. Samostatná podkapitola je věnována 

představení filosoficko-náboženské tematiky jako jedné z klíčových složek významotvorné výstavby 

díla. Výklad v této části práce je velmi dobře zvládnutý, studentka prokazuje schopnost vybrat 

z velkého množství informací ty, které jsou relevantní pro diskusi v analytické části práce.  

Uspokojující úroveň výkladu pouze místy snižují drobné nedostatky:  

Nejasnosti či nepřesnosti výkladu -- např. není zřejmé, že Ru fajie pin je součástí (kapitolou) Sútry 

Huayan, s. 9; chybí informace o tradičním dělení kapitol „hui“ na epizody „mu“, s. 16.  

Nedostatky formulačního rázu -- např. „Z obsahu románu vyplývá několik rovin; dílo se zabývá 

závažnými tématy (nábožensko-filosofické motivy, růst osobnosti, mezilidské vztahy atd.…“ s. 13.  

Nepřesný či zavádějící překlad názvů děl a pojmenování -- např. „Dějiny Tří království“ (Sanguo 

yanyi), „buddhistická skripta školy Huayan“ (Huayan jing), s. 9; „Zápisky ze západních zemí“ (Da Tang 

xiyu ji), s. 10; „Trojitý košík“ (Sanzang) s. 11; „osmdesát jedna druhů zavádějících myšlenek, s. 17.  

Chybný zápis znaků -- např. „Wandi xiongdi“, s. 7, „Liusha“ s. 14.  

 

Analytickou část práce uvádí zevrubné představení zrodu animovaného filmu v Číně a role, kterou při 

tom sehráli sourozenci Wanové. Studentka věnuje patřičnou pozornost okolnostem, za nichž film 

vznikal, jakož i přijetí filmu čínskými a japonskými diváky a kritiky. Cenný je rovněž poukaz na vliv a 

postavení snímku v rámci dobové východoasijské kinematografie. 

Vlastní analýzu otevírá představení epizody „Ohňová hora“ tak, jak ji ztvárňuje románové vyprávění. 

Na tomto pozadí je představen příběh ztvárněný prostředky filmové animace. Již v této fázi analýzy 

studentka vyzdvihuje ty součásti významotvorné výstavby filmu, které vypovídají o tom, že jeho 

tvůrcům šlo o reinterpretaci a aktualizaci románového příběhu. Analýza v této souvislosti 

zaznamenává odlišnosti ve výstavbě filmového příběhu oproti příběhu románovému a upozorňuje na 

subtilní nicméně zřejmou (dobově podmíněnou) přítomnost vlasteneckého étosu.  

Za jeden z cenných poznatků získaných analýzou považuji poukaz na skutečnost, že filmové vyprávění 

oproti vyprávění románovému upozaďuje hrdinství či výjimečnost činů hrdinů jako jednotlivců 

(zejména Sun Wukonga) a naopak akcentuje přínos kolektivního úsilí. Kapitola věnovaná oslabení 



nábožensko-filosofického vyznění příběhu případně upozorňuje na omezení nadpřirozených motivů či 

na pozměnění rysů a role mnicha Tripitaky.  

Zajímavé poznatky přináší též kapitola věnovaná srovnání podoby postav – protagonistů filmového 

příběhu ve srovnání s protagonisty příběhu románového. Srovnání podob a zejména proporčních 

velikostí postav je zcela namístě, škoda že nezodpovězenou zůstává otázka, zda filmová animace 

dokáže nahradit či jinými prostředky kompenzovat absurdní nadsázku, s níž naprosto samozřejmě 

pracuje románový narativ. Této problematiky se dotýká i kapitola zaměřená na vybrané postupy 

filmové animace, která analytickou část práce uzavírá. Vedle poukazu na podobnosti a odlišnosti 

s animací amerických studií by bylo přínosné zamyslet se nad tím, zda -- případně do jaké míry -- 

mohou některé v práci zmíněné postupy filmové animace (zploštění či nafouknutí postavy, protažení 

(částí) těla hrdiny, deformace objektů apod.) kompenzovat mimořádnou obraznost či fantastičnost 

scén vytvářených románovým vyprávěním.  

Závěr přehledně shrnuje poznatky předkládané v jednotlivých částech práce. Postrádám zde snad 

pouze explicitnější poukaz na to, že vyzdvihování či upozaďování některých aspektů či vyznění filmu 

jeho tvůrci bylo nepochybně přímo závislé na konkrétních podmínkách a okolnostech, za nichž se 

bratři Wanové k svému výtvoru vyjadřovali.   

Podobně jako tomu je v případě kompilační části práce, také část analytická celkově vykazuje 

uspokojující úroveň výkladu.  

Vedle drobných formulačních nedostatků mám výhradu k překladu spojení „youxin ren“, spíše než o 

„pozorného/rozhodného člověka“ (s. 44) jde o „člověka, který není přízemní…“, či o „člověka, 

v kterém něco je…“.  

V seznamu pramenů není uvedeno čínské vydání románu Xiyou ji.  

Vysvětlivku internetové encyklopedie k veršům „diao shi gou…“ není třeba uvádět jako samostatnou 

položku seznamu sekundární literatury.  

 

Práci považuji za velmi zdařilou, doporučuji ji k obhajobě a navrhuji hodnocení známkou „výborně“.  
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